
OPONENTSKY POSUDEK NA DIPLOMOVOU pRAcl FILIPA FISCHERA 


LA NOTION DE FRANCOPHONIE DANS LA DIDACTIQUE DU FLE 


Francouzsky psana diplomova prace F. Fischera obsahuje 76 stran, 69 tvori vlastni text, za 
nim je pnpojen cesky napsany souhrn a seznam literatury a ilustrad. Je rovnez opatrena 
abstraktem v anglictine. 

Prace je prehledne a logicky rozclenena na lIvod a dYe casti. Prvni je obecna, tyka se 
tematu frankofonie. Stezejni, empirickou cast prace predstavuje ta druha, venovana 
stereotypu pn vyuce jazyka. VYzkum, z nehoz vychazi, provadel autor jiz od roku 2005, 
coz svedCi 0 tom, ze tema sve prace nevybiral nahodne, narychlo, ale ze je vysledkem jeho 
dlouhodobeho zajmu jednak obecne 0 tema frankofonie a lIzeji 0 predavani frankofonni 
kultury prostrednictvim yYuky francouzskeho jazyka. 

Prvni cast prace jasne vypovida 0 tom, ze S1 diplomant k tematu nastudoval radu odborne 
Literatury, a to z ruznych oboru, od jazykovych disciplln az po ekonomii. ZabYva se ruznymi 
vYznamy pojmu frankofonie, podava prehled frankofonnich zemi a vysvetluje i zrod 
mezinarodni organizace francouzsky mluvicich zemi. Tento pnstup rna ovsem i sva lIskali. 
Domnivam se, ze se Filipu Fischerovi v teto casti nepodaFilo presneji definovat jedno tema 
a tomu se vice venovat. Misto toho je pohlcen obrovskou siri problematiky frankofonie, 
kazde tema chce alespon zminit, prostor se jim venovat vsak pochopitelne ve sve praci 
nema. Nicmene toto bYva castym prohreskem diplomoyYch praci, a tak spiS nez vaznou 
yYtku pndavam tento postreh jako pnpominku. 

Sevrenejsi formou se vsak vyznacuje cast druha. Je take yYsledkem vicelete diplomantovy 
prace. Snad i proto je skoda, ze prezentaci vyzkumu nevenoval ve sve diplomove praci 
trochu vice prostoru. V prvni kapitole definuje kulturni stereotyp, opet se nespokojuje 
s jedinym vykladem, vychazi z vice praci, lingvistickych i didaktickYch. Jednu kapitolu 
venuje i pUvodu stereotypu, cimz se dostava i do oblasti semiologie a vysvetluje vztah 
stereotypu a mYtu. 

V dalsi kapitole nas jjz diplomant seznamuje se syYm vYzkumem. Ten provedL u 437 
studentu, a to v prubehu let 2005 a 2009. Studenti pn nem meLi nakreslit nebo slovne 
vyjadnt to, co je napadne, kdyZ se rekne francouzsky jazyk a frankofonni kultura. 

Prestoze sam autor vyzkumu pnznava, ze vyvozovani vseobecne platnych zaveru na 
zaklade byt' takto obsahleho vyzkumu - je problematicke, nektere sve zavery do jiste 
miry kategoricky formuluje. Jako treba ten, ze je vazne, ze temer vsichni studenti maji 
zjednodusenou, omezenou predstavu 0 francouzske kulture. Me otazky na F. Fischera pro 
rozpravu pn obhajobe tudiz zni, zda vubec tato metoda vyzkumu, kdy se zkoumaji asociace 
(sam diplomant s timto terminem pracuje), tedy prvni, co nas napadne, muze, alespon 
teoreticky, vest k jinemu zaveru, nez k zaveru zjednoduseneho vnimani zkoumaneho 
objektu? Nenf to podstatou asociace? I kdyby vyuka francouzstiny byla v Cesku vice 
orientovana na cely frankofonni svet, a nikoli temer vyhradne na Francii, zmenilo by to 
asociace studentu v souvislosti s tematem francouzsky jazyk? 

Dalsi zaver z vYzkumu je podle diplomanta ten, ze yYuka francouzstiny je velmi 
poznamemina stereotypy, ze videni frankofonni civilizace je vzdalene skutecne reaLite. 
Zajimalo by me, zda je na vine pouze vyuka francouzstiny, ucebnice. Jsou i jine duvody? 



Geograficka bLizkost, medialni stereotypy, tedy opomijeni neevropskych temat ve 
zpravodajstvi (s vYjimkou humanitarnich katastrof ci valecnych konfliktu)? 

Posuzovana prace vyvolava radu dalsich otazek, a to by kazda dobre napsana prace meLa. 
Diky zaujeti Fischera pro dane tema muzeme jiste ocekavat prubezne hLedani odpovedi na 
ne. V diplomove praci pro jejich reseni prostor neni. 

Prace je po obsahove i stylisticke strance, i pres vYse zminene pnpominky, praci zdaFilou. 
Skoda jen, ze v ni zbyLa rada prekLepu a chyb z nepozornosti. Vypisovat je zde nebudu, 
vyznacila jsem je primo do dipLomove prace. Nedostatky spatruji i v praci s citovanou 
literaturou. U citaci chybi CisLo stranky, ze ktere byLo citovano. Navic u nekterYch zdrojU 
nevime, zda si je dipLomant poridil sam (prepisy projevu), nebo zda je nekde jiz prepsane 
nasel. 

Filip Fischer ve sve praci prokazaL zaujeti pro tema a jeho vYbornou znalost, prace 
odpovida narokum, ktere jsou na tento typ praci kladeny, a tak ji mohu jednoznacne 
doporucit k obhajobe. 
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